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ПРИМЕЧАНИЕ

Документы, относящиеся к отчетам заседаний Совета Без-
опасности, публикуются в квартальных дополнениях к Офи-
циальным отчетам.

Условные обозначения документов Организации Объеди-
ненных Наций состоят из прописных букв и цифр. Когда та-
кое обозначение встречается в тексте, оно служит указанием
на соответствующий документ Организации Объединенных
Наций.



ТЫСЯЧА ДВЕСТИ ДЕВЯТОЕ ЗАСЕДАНИЕ

Пятница, 14 мая 1965 года, 15 час. Нью-Йорк

Председатель: г-н Радхакришна РАМАНИ (Малайзия)

Присутствуют представители следующих государств: Берега Слоно-
вой Кости, Боливии, Иордании, Китая, Малайзии, Нидерландов, Соеди-
ненного Королевства Великобритании и Северной Ирландии, Соединен-
ных Штатов Америки, Союза Советских Социалистических Республик,
Уругвая и Франции.

Предварительная повестка дня (S/Agenda/1209)

1. Утверждение повестки дня.

2. Письмо постоянного представителя Союза Со-
ветских Социалистических Республик от 1 мая
1965 года на имя Председателя Совета Без-
опасности (S/6316).

Утверждение повестки дня

Повестка дня утверждается.

Письмо постоянного представителя Союза Совет-
ских Социалистических Республик от 1 мая
1965 года на имя Председателя Совета Без-
опасности (S/6316)

1. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
В соответствии с ранее принятым решением Сове-
та я намерен сейчас пригласить представителя
Кубы занять место за столом Совета.

По приглашению Председателя г-н Альварес
Табио (Куба) занимает место за столом Совета.

2. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Совет приступает сейчас к обсуждению стоящего
на его рассмотрении вопроса относительно Доми-
никанской Республики. В моем списке для вы-
ступлений на сегодняшнем дневном заседании
значатся два оратора, однако, прежде чем пре-
доставить 'Первому из них слово, я-предоставляю
слово представителю Франции, который, как мне
сообщили, желает высказаться с целью дать
разъяснения.

3. Г-н СЕИДУ (Франция) (говорит по-француз-
ски): Выступая в начале настоящего заседания, я
не намерен вновь начать бесполезную дискуссию
по процедурным вопросам, которая имела место
вчера. Напротив, у меня есть все основания на-
деяться, что вопрос, к рассмотрению которого.

мы приступили, будет положительно и незамед-
лительно разрешен.

4. Однако я счел необходимым вновь кратко из-
ложить некоторые соображения, выдвинутые
французской делегацией на 1207-м заседании
Совета, которые, как мне стало еще 'более ясно,
.когда я прочел стенографический отчет, были
неправильно поняты некоторыми делегациями.

5. Прежде всего я коснусь правила 16 времен-
ных 'правил процедуры Совета Безопасности. Вы,
г-н Председатель, выступили и дали подробное
толкование правила, основанное, как вы заяви-
ли, на вашем сорокалетнем опыте адвоката —
обстоятельство, в силу которого вы заявили од-
ному из наших коллег, оспаривающему ваши
доводы, что он, как и деревенский учитель Оли-
вера Голдсмита, мог продолжать спорить, даже
будучи побежденным.

6. Данное вами толкование было также подверг-
нуто критике с типичной латинской ясностью
представителем Уругвая, и нет необходимости
'повторять весьма уместные доводы, приведенные
им.

7. С другой стороны, вас поддержал представи-
тель Соединенных Штатов. Фактически г-н Сти-
венсон повторил в данном случае мнение, кото-
рого, если я не ошибаюсь, всегда придержива-
лась его делегация.

8. Большее удивление вызывает то, что предста-
витель Соединенного Королевства был также вы-
нужден согласиться с вами. В этой связи поз-
вольте мне зачитать выдержки из стенографиче-
ского отчета 752-го заседания Совета Безопас-
ности, в котором заявление, сделанное другим
•представителем Соединенного Королевства 2 но-
ября 1956 года, приводится следующим образом:

«...Я хотел обратить внимание на правило 16
правил процедуры, которое предусматривает,
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что впредь до утверждения полномочий пред-
ставителя в соответствии с правилом 15 такой
представитель заседает временно, с теми же
правами, что и другие представители.

У меня возникло некоторое сомнение — этот
вопрос должен решить Председатель,— 'будет
ли .правильным обусловить, что до проверки
его полномочий представитель должен 'просто
сидеть за столом и не делать никаких заявле-
ний. По-моему, из этого правила вытекает, что
он должен пользоваться теми же правами, что
и другие представители» (752-е заседание,
пункты 19 и 20).

9. Мой уважаемый друг лорд Карадон поставил
мне плохую оценку за заявление, сделанное мной
вчера во второй половине дня, хотя он и дал мне
высокую оценку за вежливость. Я должен ука-
зать ему с самым большим уважением, и >п,ри
этом я ни в коем случае не напрашиваюсь на
новые комплименты, что ему следовало бы ска-
зать нам, что он, возможно, 'по указаниям нового
правительства Ее Величества вынужден был пол-
ностью изменить позицию Соединенного Коро-
левства в отношении толкования правила 16,
а если это не так, то ему следовало бы при-
знать, что я не ошибался, а был прав.

10. Однако в действительности дело совсем не в
этом. Вы, г-н Председатель, в вашем простран-
ном заявлении .на 1207-м заседании заявили:
«Представитель Франции сказал, что правило 16
разъясняет все». Ничего подобного я не говорил.
Я процитировал правило 16, поскольку в вашем
заявлении, сделанном раньше, вы пытались рас-
смотреть вопрос об участии г-на Враче в дискус-
сии в свете 'правил 14 и 15, которые были вами
процитированы и на которых, естественно, осно-
вывается правило 16. Однако в заключение сво-
их замечаний я добавил следующее:

«Фактически делегация Франции считает,
что стоящий перед Советом вопрос заключа-
ется не в выяснении того, являются ли полно-
мочия г-на Враче законными для аккредито-
вания его в качестве постоянного представите-
ля, а лишь в выяснении того, желает ли Совет,
чтобы г-н Враче занял место за этим столом,
с тем чтобы представить разъяснения, которые
мы были 'бы рады выслушать от него» (1207-е
заседание, 'пункт 27).

Нам предстоит решить именно этот .простой воп-
рос.

11. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Представитель Франции начал свое выступление,
заявив, что ему не хотелось бы вновь начинать
спор, однако именно так он и поступил. Я, со
своей стороны, не желаю возобновлять спор и не
считаю, что носить решетом воду является до-
стойным или полезным времяпрепровождением.
Мы полагали, что разговор о .правиле 16 закон-
чен. В этой связи люди, подготовленные к яро-
фессии адвоката, знают, что при рассмотрении
любого вопроса допустимо использование мно-

гих возможностей и многих доводов. Но если
представитель Франции, у которого со вчерашне-
го дня было время для изучения предварительно-
го стенографического отчета, с тем чтобы вер-
нуться к данному разъяснению, счел бы нужным
изучить то, что было сказано мной, он бы увидел,
что у него нет никаких оправданий, причем я не
говорю «извиняющих его обстоятельств», чтобы
приписывать мне, будто я заявил вчера, что я мо-
гу на основании моей сорокалетней адвокатской
практики принять решение по этому правилу.
Я не говорил ничего подобного, если только в
тексте французского перевода не содержится
что-то другое, поскольку я действительно обна-
ружил нечто совсем другое в моем заявлении,
сделанном вчера. Все, что мной сказано, фигу-
рирует в предварительных стенографических от-
четах вчерашнего дневного заседания (S/PV.
1207). Я процитировал правила 14 и 15 и коротко
остановился на правиле 16. Я сказал лишь, что я
достаточно долго занимался адвокатской практи-
кой, чтобы не попасть в такую ловушку, и что я
никогда не высказываю мнения ни по какому
вопросу, пока не прочитаю все связанные с дан-
ным вопросом правила. Единственное, что я
утверждал и утверждаю сейчас, со ссылкой на
мой сорокалетний опыт адвокатской практики,
который, возможно, в свете политики Совета Без-
опасности и не является чем-то очень весомым,
это то, что я никогда не позволяю себе высказы-
вать мнение по .какому-либо вопросу до тех пор,
пока я не уточню в пределах моей собственной
компетенции и моего понимания то, что я выска-
зываю. Вот что мной сказано и что содержится
в конце стр. 21 документа S/PV.1207: «Предста-
витель Франции заявил, что правило 16 разъяс-
няет все». Этим я только хотел, пользуясь теле-
графным языком, сказать, что в правиле 16 со-
держится положение, позволяющее обойти пра-
вило 15.

12. Я хочу заверить моих коллег в Совете, что я
занимался адвокатской практикой в течение со-
рока лет и что я прочитал все касающиеся этого
вопроса правила, прежде чем изложить свое мне-
ние в Совете, а это весьма отличается от утвер-
ждения, которое я никогда бы не сделал в Сове-
те, будто моя сорокалетняя адвокатская прак-
тика дает мне право навязывать свое мнение
Совету.

13. Я искренне надеюсь, что представитель
Франции, говоря его словами, не поставит мне
плохой отметки за то, что я претендую на что-то
такое, на что я на самом деле никогда не наме-
ревался претендовать — причем в данном случае
я полностью сознаю, каковы рамки той роли,
которую я здесь играю,— и на что я никогда не
хотел бы претендовать.

14. Я хотел бы также заверить его, что, когда в
конце прошлой недели возникла возможность
того, чтобы лица, претендующие на обладание
правом представлять правительство Доминикан-
ской Республики, могли обратиться с заявлением
к Совету Безопасности, я счел необходимым



изучить все случаи, приведенные в «Справочнике
по практике Совета Безопасности». Вчера у ме-
ня было два тома «Справочника», и мне известен
случай, приведенный представителем Франции в
отношении представительства Венгрии. Однако
я не смог найти какого-либо указания в «Спра-
вочнике», в котором -был бы упомянут точно,
ясно и навсегда какой-либо прецедент в отноше-
нии должного толкования .правила 16.

15. Именно на этой основе я дал свое толкова-
ние, которое, естественно, может быть оспорено
и отвергнуто всеми остальными представителями
в Совете. Поэтому я очень хотел бы, чтобы мой
добрый друг понял, что я упомянул о своем опы-
те адвоката лишь в поддержку замечания, что я
не довольствуюсь беглым ознакомлением с 'пра-
вилами, когда выношу свои собственные поста-
новления. Таково то имение, которое у меня сло-
жилось. Я знаю, что нельзя толковать правило,
•пока не прочитан весь текст и не стала ясной в
целом структура всех правил во временных пра-
вилах .процедуры. Только это и было мною ска-
зано.

16. Я предоставляю слово представителю Соеди-
ненного Королевства, желающему осуществить
свое право на ответ.

17. Лорд .КАРАДОН (Соединенное Королевство)
(говорит по-английски): Я не думаю, что кто-ли-
бо из членов Совета Безопасности хотел бы про-
должать дискуссию по вопросу, который факти-
тически носит юридический характер. Я пол-
ностью согласен с мнением, выдвинутым предста-
вителем Франции, относительно того, что лучше
не 'продолжать обсуждение вопроса об аргумен-
тации, которое вчера заняло у нас некоторое
время.

18. Единственное, что я хотел бы сказать, это то,
что в своих исследованиях он возвратился к
тому, что уже было сказано одним из моих пред-
шественников почти десять лет назад. По этому
поводу я хотел бы сказать лишь то, что вопрос,
по которому мой предшественник высказался в
1956 году, совсем не тот же самый вопрос, в от-
ношении которого я говорил вчера. Мой пред-
шественник поднял совершенно иной вопрос.

19. Г-н РИФАИ (Иордания) (говорит по-англий-
ски): Прежде чем высказаться по вопросу, стоя-
щему на нашем рассмотрении, я полагаю, что я
должен выразить глубокую благодарность и при-
знательность лредставителю Франции за его лю-
безное замечание в мой адрес, высказанное им
сегодня утром.

20. Совет Безопасности рассматривает процедур-
ный вопрос, и ожидается, что он вынесет по нему
свое суждение. Этот вопрос возник в связи с
аккредитацией двумя доминиканскими властями
двух лиц в качестве их представителей в Орга-
низации Объединенных Наций и в связи с прось-
бой заслушать их в ходе нынешней дискуссии в
Совете Безопасности. Мы только что получили
доклад Генерального Секретаря по вопросу о

полномочиях этих двух лиц (S/6353) '. В этом
докладе, видимо, не выносится окончательного
суждения относительно того, который из этих
двух лиц является доминиканским представите-
лем, и, таким образом, в нем не определяется их
должным образом аккредитованный статус.
В пункте 9 своего доклада Генеральный Секре-
тарь заявляет:

«В свете упомянутых выше обстоятельств
Генеральный Секретарь считает, что на нынеш-
ней стадии он не имеет достаточной информа-
ции, для того чтобы составить себе в соответ-
ствии с правилом 15 временных правил про-
цедуры Совета Безопасности какое-либо мнение
в отношении достаточности временных полно-
мочий, которые были представлены».

21. Ввиду сложившейся ситуации и для того
чтобы избежать дальнейшей дискуссии по вопро-
сам процедуры, Совет, как мне 'Представляется,
может следовать одному из двух путей: либо
согласиться пригласить обоих этих лиц выска-
заться, либо отказаться пригласить кого-либо из
них.

22. По мнению моей делегации, для достижения
целей .нашей дискуссии было бы полезным уз-
нать мнение обеих сторон. Поэтому нам следует
позволить обоим этим господам согласно соответ-
ствующему правилу процедуры, применимому в
данном случае, заявить Совету то, что они хотят
сказать. Я полагаю, что данное предложение мо-
ей делегации получит поддержку .и будет одобре-
но членами Совета.

23. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Я не предполагал, что представитель Иордании
собирается упомянуть этот вопрос. Я намеревал-
ся обратить внимание членов Совета на доклад
Генерального Секретаря относительно полномо-
чий представителей Доминиканской Республики.

24. Г-н УШЕР (Берег Слоновой Кости) (гово-
рит по-французски): Делегация Берега Слоновой
Кости не принимала участия в продолжительной
дискуссии, состоявшейся вчера. Это объясняется
тем, что с того времени, как мы стали членом
Совета Безопасности, мы при возникновении та-
кого рода проблем и отсутствии прецедентов
действовали осторожно и занимали несколько
сдержанную позицию. Члены Совета могут при-
помнить, что во время обсуждения кипрского
вопроса делегация Берега Слоновой Кости не
пришла к какому-либо заключению, пока пред-
принятые ею исследования не позволили конста-
тировать, что существует прецедент.

25. Сейчас мы получили доклад Генерального
Секретаря, что требуется согласно обсуждавше-
муся нами вчера правилу. В пункте 9 доклада,
только что процитированном представителем
Иордании, указывается, что, как полагает Гене-
ральный Секретарь, на нынешней стадии нет
достаточной информации, которая бы ему позво-

1 См. Официальные отчеты Совета Безопасности, двадца-
тый год, Дополнение за апрель, май и июнь 1965 года.



лила в соответствии с -правилом 15 временных
правил .процедуры Совета Безопасности соста-
вить какое-либо мнение относительно достаточ-
ности временных полномочий, которые были
представлены.

26. В правиле 15 говорится, что Генеральный
Секретарь «представляет доклад Совету Безопас-
ности для утверждения». Поскольку такой док-
лад был представлен, Совет должен либо утвер-
дить, либо отвергнуть его. Делегация Берега
Слоновой Кости придерживается мнения, что в
этом рассматриваемом нами исключительно
сложном и запутанном во'дросе Совету следует
оценить благоразумие, 'Проявленное Генераль-
ным Секретарем, и действовать та« же 'благора-
зумно.

27. С другой стороны, как я уже заявил, преце-
дент существует, и Совет в прошлом заслушивал
лиц, представляющих определенные сообщества
или определенные власти. Таких лиц всегда за-
слушивали в Совете согласно правилу 39 правил
процедуры.

28. Делегация Берега Слоновой Кости поддержи-
вает предложение, выдвинутое сейчас 'представи-
телем Иордании, но в рамках правила 39. По на-
шему мнению, согласно этому правилу и в соот-
ветствии с упомянутым мною прецедентом, воз-
никшим в связи с волросом о Кипре, мы можем
выслушать обоих лиц из Доминиканской Респуб-
лики, которые просили предоставить им возмож-
ность выступить в Совете.

29. Г-н СТИВЕНСОН (Соединенные Штаты Аме-
рики) (говорит по-английски): По нашему мне-
нию, сегодня еще меньше причин, чтобы выслу-
шать 'представителей Доминиканской Республи-
ки, чем вчера. Ни один из этих господ, просив-
ших предоставить им возможность высказаться,
не был в Доминиканской Республике после того,
как началось восстание. Г-н Браче, например, в
течение длительного периода проживал в Соеди-
ненных Штатах. Поэтому единственная инфор-
мация, которая могла бы быть ими представле-
на,— это информация, полученная от представ-
ляемых ими группировок. Я не думаю, что Совет
Безопасности достигнет полезных результатов на
данном этапе, если он вмешается в политические
конфликты соперничающих политических сил в
Доминиканской Республике.

30. Только сегодня утром мы решили просить
Генерального Секретаря направить своего пред-
ставителя в Доминиканскую Республику, чтобы
он предоставил нам полученную из первых рук
и беспристрастную информацию. Пока мы не
получим такой информации из собственных
источников, мы полагаем, что было бы бла-
горазумным воздержаться от заслушания кого-
либо еще. Если же, однако, Совет пожелает за-
слушать этих двух господ, то мы согласны с тем,
что было сказано представителем Берега Слоно-
вой Кости, а именно, что они будут выступать
здесь в качестве лиц, компетентных предоставить
нам соответствующую информацию.

31. Несмотря на высказанные мной вчера оговор-
ки, которые я суммирую сегодня, мы не будем
выдвигать какого-либо официального возраже-
ния против того, чтобы эти лица были заслушаны
в соответствии с правилом 39 наших временных
правил 'процедуры.

32. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Желает ли кто-либо ,из представителей высказать
ка.кое либо мнение по этому вопросу?

33. Мне, как Председателю, кажется, что логи-
чески можно предпринять два шага. Во-первых,
согласно правилу 15 наших временных правил
процедуры, Совет Безопасности может офици-
ально принять и одобрить доклад /Генерального
Секретаря, а затем, во-вторых, Совет Безопас-
ности мог бы принять решение согласно правилу
39 и пригласить любое лицо, которое пожелает
высказаться, в частности этих двух господ. Со-
гласно правилу 39, это можно сделать по-разно-
му: либо просить представителя Иордании вне-
сти официальное предложение, с тем чтобы по
нему можно было провести голосование, либо
ввиду сложившейся обстановки и учитывая, что
заинтересованные источники молчат, мы, воз-
можно, могли бы предположить, что существует
общее согласие в пользу того, чтобы пригласить
этих двух лиц выступить здесь согласно прави-
лу 39.

34. Я хотел бы выслушать какие-либо предложе-
ния в отношении того, что я сказал. Если это
приемлемо, я буду постепенно действовать на
этой основе.

35. Г-н ФЕДОРЕНКО (Союз Советских Социа-
листических Республик): Члены Совета Безопас-
ности ознакомились с докладом Генерального
Секретаря по вопросу о полномочиях представи-
телей Доминиканской Республики. В связи с
этим мы обращаем внимание на пункт 9 этого
доклада:

«В свете упомянутых выше обстоятельств
Генеральный Секретарь считает, что на нынеш-
ней стадии он не имеет достаточной информа-
ции для того, чтобы составить себе в соответ-
ствии с правилом 15 временных правил про-
цедуры Совета Безопасности какое-либо мне-
ние в отношении достаточности временных
полномочий, которые были представлены».

36. Та.ким образом, из этого текста вытекает, что
не имеется достаточной информации для сужде-
ния, для вынесения решения. Возникает вопрос:
если нет достаточной информации для оценки по-
ложения, для вынесения решения, то что же, соб-
ственно, мы утверждаем?

37. Я понимаю, Совет Безопасности может ут-
верждать «акое-то содержание, какой-то смысл,
какую-то рекомендацию. А что мы утверждаем
здесь — недостаточность информации, которая не
позволяет вынести решение или составить мне-
ние?

38. Не совсем ясно, г-н Председатель. Мы, ко-
нечно, понимаем, что в соответствии с прави-



Лом 15 этот доклад подлежит рассмотрению Со-
ветом Безопасности для утверждения. Но утвер-
ждение мыслимо лишь в том случае, если есть
субстанция, содержание, есть предмет. Мы не
усматриваем здесь вот этого содержания и mo-
этому позволяем себе спросить: следует ли нам
сейчас принимать решение об утверждении или
целесообразнее оставить вопрос открытым?

39. Позвольте получить от вас, г-н Председатель,
компетентное разъяснение по этому вопросу.

40. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Как Председатель я .понимаю сложившуюся на
данном этапе ситуацию следующим образом: Со-
вет Безопасности желает получить информацию
от двух господ, которые просили заслушать их
и которые поддерживают определенный статус в
отношении Доминиканской Республики. Вчера мы
прервали наше заседание, с тем чтобы получить
доклад Генерального Секретаря по этому вопро-
су. Доклад теперь нами .получен, и если мы ут-
вердим его, мы в настоящее время утвердим тем
самым лишь то, что, говоря словами Генерально-
го Секретаря, «он не имеет достаточной инфор-
мации, чтобы составить себе... какое-либо мнение
в отношении достаточности временных полномо-
чий, которые были представлены».

41. Таким образом, это будет означать одобре-
ние лишь того факта, что имеющаяся в настоя-
щее время информация является недостаточной,
и это, по моему мнению, не помешает соответст-
вующим двум господам представить достаточные
полномочия на более позднем этапе, чтобы полу-
чить статус, 'предусмотренный правилом Г5. Если
•бы эти господа не просили предоставить им воз-
можность высказаться и сделать свои заявления,
этот вопрос не возник бы до тех пор, пока они не
смогут представить должных полномочий; ника-
кой вопрос об их участии в наших заседаниях не
должен был бы подниматься. Как я понимаю,
эти два господина хотят сделать заявления в Со-
вете, и некоторые члены Совета считают, что бы-
ло бы полезным заслушать эти заявления. Имен-
но по этой причине нам следует принять решение
относительно .правила 15, с тем чтобы мы смогли
перейти к тому, что я назвал бы положением,
позволяющим обойти травило 15, то есть к пра-
вилу 39.

42. Я понимаю соображения, высказанные пред-
ставителем Советского Союза. Конечно, если да-
же мы и утвердим доклад Генерального Секре-
таря, дверь все же не будет закрыта. Однако, для
того чтобы соображение, высказанное представи-
телем Советского Союза, было принято во вни-
мание, я хотел бы предложить, чтобы мы лишь
приняли к сведению доклад, а затем, согласно
правилу 39, заслушали бы этих двух господ. Если
это приемлемо, вопрос останется открытым.

43. Я хотел бы спросить представителя Советско-
го Союза, будет ли для него приемлемым мое
предложение.

44. Г-н ФЕДОРЕНКО (Союз Советских Социа-
листических Республик): Г-н Председатель, мы

внимательно выслушали разъяснения, которые
вы только что сделали. Советская делегация по-
зволяет себе заметить, что мы не нашли удов-
летворительного объяснения. Мы это .позволяем
себе сделать еще и потому, что вчера был дан
подробный и обстоятельный юридический анализ
соответствующих процедурных статей. Сегодня,
в известной степени, обмен мнениями был про-
должен, и, хотя мы не высказались сразу же, мы
считаем необходимым воспользоваться нашим
выступлением сейчас, чтобы сказать, что мы
очень близки к тому подходу — если не в полной
мере разделяем его,— который был только что
изложен в Совете Безопасности уважаемым пред-
ставителем Франции послом Сейду.

45. Мы не желаем сейчас входить в подробности
этого вопроса, но мы только хотели бы еще раз
отметить, что в связи с нашим вчерашним заявле-
нием 'по поводу толкования процедурных статей
14, 15 и 16 мы не нашли убедительными те до-
воды, которые приводились делегацией Велико-
британии. Не услышали мы ничего нового и
(убедительного и в сегодняшнем выступлении
нашего коллеги лорда Карадона.

46. Что касается, -г-н Председатель, вывода, к
которому вы приходите, то мы хотели бы ска-
зать, что с нашей стороны он не вызывает возра-
жений и мы его понимаем в том смысле, что Со-
вет Безопасности мог бы принять к сведению
доклад Генерального Секретаря и, таким обра-
зом, оставить вопрос открытым.

47. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Я, следовательно, полагаю, что, учитывая согла-
сие или единодушное мнение Совета в соответ-
ствии с правилом 15, Совет на данном этапе пред-
лагает принять к сведению доклад, с тем чтобы
вопрос можно было оставить открытым.

48. Теперь мы переходим к следующему этапу,
то есть к правилу 39. Мне не были высказаны ка-
кие-либо иные мнения в отношении того, нужно
ли нам действительно вносить официальное
предложение; представитель Иордании также хо-
тел бы знать это.

49. Г-н УШЕР (Берег Слоновой Кости) (говорит
по-французски): Г-н Председатель, поскольку вы
только что сказали о правиле 39 и в связи с тем,
что я получил от некоторых из моих коллег за-
писки относительно упомянутого мной прецедента
с Кипром, я считаю, что мне следует разъяснить
мою позицию, заявив, что, ссылаясь на этот слу-
чай, я хотел лишь указать, что правительство
Кипра было должным образом представлено в
Совете Безопасности аккредитованным послан-
ником, но что тем не менее Совет предоставил
возможность высказаться лицу, выступающему
от имени одной из общин, причем поступил так
согласно правилу 39. Вот случай, на который я
ссылаюсь, но .поскольку, как я 'полагаю, возник-
ла некоторая неясность, я хотел, с вашего раз-
решения, сделать это разъяснение.

50. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Я возвращаюсь к заключительной части этой



дискуссия. Желает ли кто-либо из членов Сове-
та выступить с заявлением, что правило 39 не-
применимо или что, согласно правилу 39, этих
господ не следует приглашать? Если бы мы мог-
ли знать это, нам было бы легче продолжать
заниматься этим вопросом.

51. Я не слышу возражений, и поэтому я пола-
гаю, что, по единогласному мнению, эти два гос-
подина, которые просили дать им возможность
выступить, должны быть приглашены согласно
правилу 39, учитывая готовность некоторых деле-
гаций и колебания других в отношении примене-
ния правила 39. По существу, однако, все члены
Совета согласились, что этим двум господам
можно дать возможность изложить любые имею-
щиеся в их распоряжении факты Совету Без-
опасности.

52. Поскольку в моем описке больше нет орато-
ров, записавшихся для выступления на сегод-
няшнем дневном заседании, а сейчас уже поло-
вина пятого, я хотел бы знать, не следует ли нам
назначить день, когда бы после достаточного
промежутка времени оба эти господина могли
прийти в Совет и сделать свои заявления.

53. Я полагаю, что Совет хотел бы, чтобы мы
назначили такой день, чтобы предоставить им то,
что можно было бы назвать широкими возмож-
ностями, чтобы они смогли один за другим сде-
лать свои заявления. Им, видимо, следует 'предо-
ставить по крайней мере все утро, а может быть,
и все время во второй половине дня.

54. Я полагаю, что мне следует проконсультиро-
ваться с Секретариатом относительно назначения
даты, поскольку, как я указал вчера, у нас есть
определенные затруднения в отношении поне-
дельника, а во вторник нам придется продолжать
дискуссию по жалобе Сенегала. Поэтому самой
ранней датой будет, вероятно, среда, если не бу-
дет других более срочных дел. Но я сознаю и я
убежден, что таково также желание всех членов
Совета, что нам следует продолжить эту дискус-
сию ло возможности скорее и что мы должны как
можно скорее попытаться воспользоваться лю-
бой информацией, которая может быть нам пре-
доставлена.

55. Генеральный Секретарь желает сделать крат-
кое заявление, и я предоставляю ему слово.

56. ГЕНЕРАЛЬНЫЙ СЕКРЕТАРЬ (говорит по-
английски): Я хотел бы сообщить членам Совета
Безопасности, что в соответствии с задачей, воз-
ложенной на меня согласно резолюции 203 (1965),
принятой на прошлом заседании, предпринима-
ются определенные действия. Я немедленно, ес-
тественно, начал искать человека соответствую-
щего положения и имеющего определенные
качества, к тому же знающего языки, который
мог бы выступить как мой представитель в До-
миниканской Республике, что « требуется в резо-
люции. Я надеюсь, что вскоре мне удастся доло-
жить Совету о достигнутом в этом вопросе про-
грессе.

57. Ввиду того что в Доминиканской Республике
сложилась требующая срочного вмешательства
серьезная ситуация и во избежание потери вре-
мени, я решил направить заранее небольшую
группу из трех-четырех сотрудников Секретариа-
та в Доминиканскую Республику, которая безот-
лагательно начнет работать и .подготовит на месте
все необходимое для скорого приезда моего пред-
ставителя. Эта направляемая заранее группа со-
трудников Секретариата будет возглавлена гене-
рал-майором И. Дж. Рихье, являющимся моим
военным советником, и она отправляется из Нью-
Йорка сегодня вечером.

58. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
От имени Совета Безопасности я хотел бы побла-
годарить Генерального Секретаря. Я убежден,
что все мы, собравшиеся за этим столом, хотели
бы выразить ему нашу искреннюю благодар-
ность и чувство признательности за ту готовность,
с которой он подошел к выполнению задачи,
порученной ему, и уже предпринял шаги, чтобы
направить сотрудников в Санто-Доминго.

59. Г-н ФЕДОРЕНКО (Союз Советских Социа-
листических Республик): г-н Председатель, поз-
вольте мне обратиться к вопросу о нашем сле-
дующем заседании. Если я вас правильно понял,
то есть некоторые обстоятельства, которые пре-
пятствуют очередному заседанию Совета Без-
опасности ранее, чем в среду.

60. Не имея возражений в принципе против то-
го, чтобы следующее заседание Совета Безопас-
ности по вопросу об американском вторжении в
Доминиканскую Республику рассматривалось
в среду, мы считаем, однако, необходимым обра-
тить внимание на то обстоятельство, что серьез-
ность и чрезвычайность обстановки в Доминикан-
ской Республике требует самого пристального
внимания со стороны Совета Безопасности, а те-
перь— позвольте заметить — и внимания со сто-
роны Генерального Секретаря ООН У Тана,
доклад которого мы -имели удовольствие только
что выслушать.

61. Советская делегация хотела бы, г-н Предсе-
датель, сделать ясным, что в этих условиях Со-
вет Безопасности может счесть необходимым со-
звать экстренное заседание, и в этом случае было
бы очень желательным, чтобы члены Совета Без-
опасности были по крайней мере досягаемы для
Председателя Совета Безопасности, так как вче-
рашний опыт — ваш опыт, г-н Председатель, и мы
вам сочувствуем в этом — обязывает нас проя-
вить большую ответственность и сотрудничество
в случае необходимости созыва экстренного за-
седания Совета Безопасности.

62. Поскольку в таких условиях это не исключе-
но, мы бы хотели выразить надежду, г-н Пред-
седатель, на то, что, повторяю, в случае необхо»
димости Совет Безопасности будет созван в экст-
ренном порядке и что члены Совета Безопасности
будут в пределах вашей досягаемости.

63. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Я могу заверить представителя Советского Со-



юза в отношении того, что Председатель целиком
и полностью отда'ет себе отчет в том, насколько
серьезна ситуация. Я благодарю его за то, что
он выдвинул предложение, чтобы членов Совета
легко можно было найти, но Председатель — это
лишь одно лицо, и что касается меня, то я могу
заверить советского представителя, а также всех
других членов Совета, что я всегда на месте и
бодрствую не только днем, но и ночью. Поэтому
мне было бы нетрудно работать в любое время,
когда г-н Федоренко хотел бы провести заседа-
ние. Я надеюсь, что и другие члены Совета также
будут на месте, если мне потребуется созвать
заседание.

64. Г-н ФЕДОРЕНКО (Союз Советских Социа-
листических Республик): Г-н Председатель, бла-
годарю вас за ваше шутливое разъяснение.
Я знаю о необычности состояния вашего организ-
ма. Я знаю, что, к сожалению, у .вас не совсем
обычный режим. Мы сочувствуем этому. Я гово-
рил не о вас, г-н Председатель, я знаю и не сом-
неваюсь в том, насколько ответственно вы относи-
тесь к исполнению обязанностей, но из вчерашне-
го разговора с вами ночью у меня создалось в,пе-
чатление, что спали не вы ,и не я, а спали другие
или делали вид, что спят, а главное'—неизвестно
где?

65. Я повторяю, у меня сложилось такое впечат-
ление, что именно те кто спал неизвестно где,
является, кажется, местными американскими
гражданами. Я бы не удивился, если бы кто-то

из иностранцев, так сказать, отлучился, но это
касалось главным образом, как я понимаю, або-
ригенов. Вот почему я позволил себе привлечь
ваше внимание, г-н Председатель, и ирошу не
усматривать в этом ничего персонального в от-
ношении вас.

66. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Поскольку Совет Безопасности, видимо, настроен
выслушать выступление, содержащее юмор, я пре-
доставляю слово представителю Соединенных
Штатов.

67. Г-н СТИВЕНСОН (Соединенные Штаты Аме-
рики) (говорит по-английски): С крайней торже-
ственностью я хотел бы от имени «аборигенов»
заверить членов Совета, и в особенности пред-
ставителя Советского Союза, что Председателю
будет известно, я убежден, их местопребыва-
ние в любое время дня и ночи в течение после-
дующих дней.

68. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
У нас больше нет вопросов для рассмотрения на
данном заседании. Как я разъяснил ранее, по-
скольку рассмотрение жалобы Сенегала может
завершиться в следующий вторник, я надеюсь,
что мы сможем возобновить рассмотрение данно-
го вопроса при первой же возможности, .после
этого, то есть в среду, 19 мая. Тем не менее чле-
ны Совета будут извещены относительно точного
времени и места проведения заседания.

Заседание закрывается в 16 час. 45 мин.
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